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tomonidan sintaktik tahlil gilingan til korpusi(Treebank) yaratilishining o‘zi kifoya. Tahlil gilishga
mo‘ljallangan dasturlar avtomatik ravishda gap strukturasiga oid grammatik qoidalarni shu
korpusdagi matnlarni tahlil gilish orgali yaratib oladi. Markus va Santorinining fikriga ko‘ra, matn
tahlilini statistik yondashuv asosida amalga oshirish uchun katta haymdagi korpus kerak bo‘ladi.
Grammatik qoidalarni sintaktik tahlil gilingan korpusdagi ehtimollik bilan birga ishlatish avtomatik
tahlil giluvchi algoritmlarga ularni istalgan matnning sintaktik daraxt modeli uchun qo‘llay olish
imkonini beradi.' Sintaktik tahlil qilishga mo*‘ljallangan dastur(parser)lar kiritilgan matnni avvaldan
berilgan algoritmlar asosida tahlil qilish, undagi sintaktik qoliplarni o‘rganish, shu asosda keyingi
berilgan topshiriglarni mustaqil bajara olish prinsipi asosida ishlab chiqildi. Ko‘plab xorijiy til
mutaxassislari ana shunday dasturlar yaratish uchun turli yondashuvlarni tajribadan o‘tkazgan.
Bugungi kundagi bir necha tillardagi gaplarni sintaktik tahlil gilish uchun mo‘ljallangan parserlar
ana shu tizim asosida ishlamoqda.
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Myxammaauesa JIniaagpys AXTaMOBHA'

Abstract: there has not been a unique and complete investigation about the translations of
«Baburname» made so far. However, we can meet some data in a number of investigations.
Identifying the scientific value of the work by determination of the quality of translations into other
languages, studying them by comparing to each other is important by the point of view of studying
literary-cultural relations of Uzbek people with other nations of the world. Since, «Baburnamey is
considered to be a great contribution put in the human culture as the world scientists of oriental
studies regard.

Key words: «Baburnamey, translation, languages, comparing, oriental studies.

«boOypHOMa»HUHT Tap)KUMaJapy XakKuia AXJIUT, MyKaMMal TaAKUKOT onu0 Oopuimaras.
AMMO GHp Heya TAAKUKOT MILIAPUIA alipuM MabIyMOTIAp yupaiigu. Y3ra THIUIapra KHIMHTAH
Tap>KUMaJApHUHT CaBUSICMHU aHUKJIAII, yIapHU Y3apo Kuéciald YpraHuin opKaayd aCapHUHT WIMHMA
KMMMaTHHA Oenruiam y30eK XaJKUHUHT KaxXOHJarn OoIlKa Xaykjaap OwiaH anabuii-manaHuid
allOKaJapuHU VYpraHuill HYKTailM HazapuJaH XaMm Myxumaup. 3epo, «boOypHoma» nayHé
HIapKIIYHOCIApU SKAWJUIMK OWJIaH KailJl 3TraHjapuJeK, HHCOHMSIT MaJlaHUATUIra KYIIWITraH KaTTa
yIyII XUCOOIaHaIu.

Masbiymku, «boOypHomay nyHEHUHT 18Ta TuiMra Tap)KuMa KWIMHTAH Ba 2Ta THIIra (Maxkop-
BEHIep Ba TypKMaH THJIapW) TapKMMa KWIMII >kapa€Hiapu JaBoM 3TMoKOa. «boOypHOMay »sHT
aBBaJI ()OpC THUJIMTa Tap>KMMa KWIMHTAH Ba YHUHT Tamadb0yckopu boOypHuHT ¥3u 6ymub, y xaér
BakTHIa€K y3 acapuHu Qopc TUJINra Tap)KUMa KWIHIUIAPUHU cyparaH 571. YHUHT Op3yCH aMaira
omub, Acap UHlaiix 3aitmygmun/lllaiix 3aitn  TomMoHmpman ¢opc Twiura Yyrupwimd. by
«BbOOYpHOMaYHUHT UIK Mapicumacu 3.

«bobypHOMay» VHIJIN3 THJIUTa 1926 Kon Jleninen Ba Buibsm
Opckunnap[M6poxumon,2011:21.], 1921 iiunu A.besepmxk, 1996 iiunna npodeccop Y. Takcronmnap
TOMOHUJAH TapkuMa KuwinHrad. H.OTa)xOHOBHMHI (UKpHUYa, WHIJIM3 TapKUMOHJIAPU aCapHUHT
y3ura Xocnauru, 6aguuil XyCyCHsITIapUHH CakJiad Konumra uHTuiarannap. OnuM TapKuManapHUHT
TUJIM XaKkuJa xam ¥3 ¢pukpunu Ownnupanu: JledneH-OpckuH TapkuMacua yciay0 aTtaiinad WHIIN3
YKyBUMCHra TYIUIYHApJid KUJIUO TaHJIAHTaHAal, akCHMHYa, BeBepMKHUHI Tap)KUMacu KypYKpOK,
uiMuii Traa outuirany| Oraxonos, 2010:19.].

«boOypHOMa»HUHI MHIJIM34Ya TapKUManapu uuuna TekcToH Tapkumacuia —(pasemanap,
MakoJI Ba MaTajulap Tap>KMMacu HUcOaTaH MyKaMMaipok akc aTraH. 3.TemaOoeBaHUHT (uKpura
kypa, «Tapxxumonnap Jlelinen-Opckun Ba CycanHa beBeprskiap TOMOHHMJIAH amalira OIIMPHITaH
Tap)kUMajapja Oup Heua MakoJj, MaTajjiap Tap>KMMa KUJIMHMal KoiuO KeTTaHJIMTY aHUKJIAHTaH Ba
Texcron ymoby Koiaaupu0 KeTUIraH MakoJ Ba MaTajliap Tap>KUMAacHHU KaifTa sipatraH. Mako:i Ba
MaTJIAPHUHT  TapKUMa KWIMHMal KOJAMPWIMILM TapXUMOHJAPHUHT Mas3Kyp Oapkapop
OMpHKMallapHU YTHpUIIIa KUHHaIraHIuruau kypcaraau. [Tema6oesa, 2018:42.].

«bobypHoma» Hemuc TwiuMra 4 Mapra TapKUMa KWIMHTAHJIWTH OKOpUAArd >KajBayja
KeNTUPUITaH. YOy TapKUMalapHUHT Xap TypTaiacua XaM KaM4uiIukiap etapiau. Hrnmmzuagan
Vrupwiran TapxkuMmazga [Kaiizep,1828] mumamit xomoput sxmm EpuUTWUIMAaraH, OpUTHMHAIIAH
yrupwirad Knampot tapkuMacuia TapKUMOHHHHT TUJIHH MyKaMMal OWJIMACIWTH HATHXKAcHAa
kymiald ¢pazema Ba peanusiap 0y3u0 TalKWH KUJIMHTAH €KH TYMIHUPUO KOJAUPUITaH, SHT CYHITH
JlamoB TapxkuMacuIa dca KUCKAPTHPWITaH TapXKUMaJaH YTUPWITAHIWTH Y49yH KYNTHUHA
BOKEJIMKJIap, yiap Ouiian Oupra napemusuiap Xam akc atmaras[Paxumos. 2019:15.].

Acappaa TabuaT TacBUpH, MOPTPET, XapaKTep TACBUPH, JTHUCOHHUIA Ba yCIyOuil BOCHTAApHUHT
KEJUIIN, MaKoJl, ahopu3M, HIUOMATIAPHUHT MaBXYUINTU Tap:KUMaja Oup Heda KMHMHYWINKIIApHU
103ara KeJnTupran. Macanan: meunepu paxmamuea 6opmok (6.221) — von der Welt aufgerufen werden
(S.329), onamoun naxn xuimox (0.196) — die Erde verlassen (S.285), owcon wuxkmor (6.183.) — den
Geist aufgeben (S.264), sagpom xummor (6.162.) — die Schuld des Lebens entrichten (S.210)
bpazemanapu cy3 Oupukmacu OwiaH, onamoun keumox (0.81.) — ausatmen (S.105) — wyuxop
oyamox (0.64.), umkommen (S.78) dhpazemanapu 3ca conna cy3 Omnan ndomanaHras.

1 o ..
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Cy3mapHUHT aiiHaH MYKOOWJI BapHaHTIAPHUHM TOMMII, KAAUMUN TYpPKUH THIHHHT JIEKCHK-
(bpa3eoNnoruk XyCycUATIapUHU TapKMMaJla akC ATTHpA OJIMII TapKUMOH OJIUra KYHWIraH SHT
MYyXUM Makcaj Ba Bazudanapaan oupuaup. Tapxuma TYFpUIaH TYFPU acil HyCcXaJaH 3Mac, Oalku
WHIIIM3Ya BapUaHTUAAH Tap)KMMa KWIMHTAHJIUTH OOMC HUCMIIap, pealusiap, aramaiap,
naKabJapHUHT MYKOOWJ BapHAaHTIAPUHHM TOIMUII TapKUMOHra Oup MyHYa KHHMHYHIUKIAP
TYFIUpPTaHu acap MHUCOJUIApHUIa MabIIyM OYIIIu.

XIX acp oxupnapuna «bodypHomarnan aiipum kucmiap M. ITantycos, C. Ilonsxos, B.
Bsatkun Tapkumacuja pyc KUTOOXOHJIapUra KUCMaH TakIUM STWIraH Oyiica-ia, SXJIUT pycua
Tap)KUMacu amaira omupuiMaratd 3au. 1958 iiunna M. Canibe acapHMHT TYJIUK TapKUMacHHU
amaiira ompau. Pycua tap>kumana napeMusiiap, XyCycaH, MaKOJUIApHUHT aiipuMiiapu TYFpUAaH
TYFpH Tap)KuMa KWK opKanu udopananrad. Macanan, Muonmazun OycmyHeea, COMOH Muxap
nycmyneea Makonu(0.76.) He doeepsii Opyey: on nHabvbem meoio wkypy coromout (6.97.) Tap3uaa
udoanaHTaH.

Tene 6ynimacynua myw o6yamac (6.115.) makonm 3ca 1y MakoJjra Moc kKenaauran He 6)0b
cxoocmaa, He 6bL10 Obl U cmpeuu, SIbHA  azap yXuawauxkiap oyimaca, yupauiys oyamaiou (6.141.)
pyC MakoJIH OpKaJId Ma3MyHU H(o1aTaHraH.

«bobypHOMayHUHT 03apOaii’KOH THIIH/Ia UKKATA Tap)KUMacH MaBxkya 0ynuo, Pamus Ackep
TOMOHHUJAH KUJIMHTaH Tap)kKuMma bokyna WKKW MapTa Hamp STwirad. Ymoy Tapxkumazaa (2011)
«bobypromayauar  typkya (P.P.Apar), pycua (M.Camse) Ba y30exua (Ilopco Hlamcues)
Hampiapugad doinananunrad. Tap)KUMaHUHT KUpHUII KucMuaa myamnud boOyp Mup3oHHHT
[IAXCHSTH, Xa€TH Ba MXKOIM XaKkua 6atadcui TyxTananu.

Tapxumana xap Oup maxc, xap Oup kol EKM MyXUM TapuXUi BOKealap anoxuiaa
capiaBxaiap OwiaH axparub Oepwiran. Acap 1y Kajgap KMUUK TacHU(Iapra OYIWHTaHKH, 0ab3u
capjaBxa ocTUJaru Bokeanap Oup Oerrasm Oopmaiiau [Ramiz Askar, 2011]. Macanan, «Cynrton
Maxmyn wmup3oHuHr CamapkaHja TaxTura 4ukMorn» (40-6) €xu  «boWCyHKyp MHP30HUHT
Camapkanj Taxtura 4dukMoru» (47-0) Oynumnapu sipum OetnaH, «bONCYHKYp MHP30HUHT
Xucpamox tapadbunnan yuaupuiamorun» (85-0) 6ynumu 7 xaropaan mbopar. CapiaBXaJTapHUHT
ymyMui Mmukgopu 153 Ta.

Tapkxuma y30ekda Ba TypKua MaTHTa aCOCIAHTAHJIWTH YIyH BOKEaJap W3YMI EPUTHITaH,
Tymno KoiraH €ku Oepunmail YTuO KeTwiraH xojatiap HYK. AMMO acapHMHI CYHITH 936-iun
BOKeaslapu  935-itmn Bokeanmapura KymuoO ro0opwimO, mry OwiaH sKyHJaHTaH. TapKUMaHUHT
yMyMU# XakMu 424 G€THH TalTKWI KUJIATH.

Tapkumama MakoI Ba MaTayutap MaTH MYMA aci MaHOamaruaeK €3uirad, XaBosiaaa X03upru
o3apbaikoHYa a KaHaka MabHO aHTiaTtuinu Oepuirad. Macaman: «Deh koca vo doroxtan kocax
moasalini, deyason, Axsi ti¢iin sdylomislor[Ramiz Askar, 2011:23.]. («/lex Ky»o0 Ba 1apaxTOH KY»KO0»
MacaluHU AXCH y4yH alTWITaHra yXImaiad. — MaTH Tarujaru uzoxjaa aca Kond harada, agaclar
harada (kuiiok Kaep/a, qapaxtiap Kaepjaa) ae6 u3ox Oepuiarad. Mucosniap:

3UKpH HOMEPO XaKHMMOH yMpH coHuit ryprann ( (6.142.) — Hokimlor adin yad edilmasini
ikinci omiir saynuslar.(©.199); tenr 6ynmarynda tym 6ynmac (6.115.) — dong olmayan tus olmaz
(6.155); Kum ynap xosarra erca, yia Ounyp *xoH Kaapunu (0.218.) — Kim 6lor halakata yetsa, ol bilir
can gadrini (6.321); Arap cam coIMOHH Ba-p sike py3, bubosa padt a3 un koxu aunadpys (6.99.)
— Istar yiiz il, istor bir giin qal, Bu kéniil aydinladan késkii tark edacaksan (133); He 60pMoKKa epe
Mykappap, He Typmokka topre myaiisu (6.160.) — No getmoak iiciin qarar verilmis bir yer, o da
durmagq iigiin miiayyan bir yurd vardy(229).

«bobGypHOMayHUT 03apOai>koH4a TapKUMacu H30XJiapra 0o, yIapHUHT acOCUIl KUCMH caTp
octyia OepuiraH, AMKKATra ca3oBOp JKOMHM MIYHIAKH, M30XJapja TypKda, pycdya Ba Yy30ekua
Hampiap ypracumarud dapkiaap ound OepunaraH. Acap CYHITHAA TYINIyYHApCH3 Cy3 Ba mbOopamapra
Tabpud Oepuiras.

«bobypHomay Ko30K Tuimra baityzak Kokabekysnsr Tomonuaan 1990 iinnga «badbipramay
HOMHU OmiiaH Tap>kuMa KwinHaau [baityzak Koskabekynsl, 1993]. By tapkuma y30exkya TaHKUIUHA
MaTH Ba pycya TapKuMa acocujaa KUCKapTupuiaran xonna oocwiran. Kenaru 1993 itwnna Tk
TapKUMa IMaKIuAa Hallp 3TUITaH, aMMO MCM KYpCaTKU4WIapu Ba reorpaduk HOMIIAD XapUTacH



Tymupubd Konmupwirad. Tap)KUMaHUHT KupUIl Kucmuna myammud boOyp Ba yHHHT Xaérw,
«boOypHOMayHUHT OaIMHATH Ba TAPKUOUHN KHCMIIApU XaKuaa 6aradcuin MablyMoOT Oepaiu.

Ko3okua Tapkumaza BOKealap >KyJda KHYMK-KUYMK MaB3yinapra OYiauMHHO OepuiraH.
«bobypHomaraaru adopusmiap, razauiapian napyanapau Opa3zakblH AcKap KO30Kuara Tap:kuma
kwirad. HampHu Ky3aTum MoOaliHMAAa NapeMUSUIAPHUHT YTUPWIMIIWIATH Y3Ura XOCIUKHU
aHUKJIaauK. Myamumd MakoJUIapHH Cy3Ma-cy3 YrupManau, XO3UPTH KO30KuYaja MaBxXya Oyiran
SKBHBAJIICHTUHU KYJUIaml Wynuaan Oopamau. Macanan, fogun az unico poHoa 8a az OHICO MOHOA
(Fopun 6y epoan xysunean, y epoan axcpanearn) maranu (0.64.) mynmai yrupuirad: Tokan ewki
Kyoaiioan myiiiz cypaiimbin 0en, Kynagvinan aiipoinoinmol (6. 77.). Exn, «HMuoumazun oycmyneza,
COMOH muxap nycmyHeea» Makoiu (0.76.) «Kay scox deme, scap acmwvinoay (6.99.) ned tapxuma
KUJIMHTaH.

OpTHOOp Oepcak, MKKMHYM MaKOJHUHT MyKOOW M aiiHaH boOyp aiitMokuu Oyiran GpukpHU
udonanamarad. Yynku boOyp AYCTUHUHT XOMHJINTHHU TabKUUIAMOKYH, KO30K4a/1a 3ca aTpOGHUHT
XaTtapiapra Tyla OSKaHIUTWra Ypry KapaTwiraH. XoJIOyKH, Tap>KMUMOH aciustaa Oepuira
MaKOJUTAPHUHT TapKMMa TWIMIA MaBXyJd MYKOOWIIApWHHM H3JIAllM, YJIApHU capalaliyd Xamzia
MYKOOMIIM MaBXyJ]l OyIMaranjiapyuHH 3ca KHUCKa Ba JYHJA HU30XJap OpKalu udojanamy J03UM
[[upunosa, 2017:16.].

Mucomnnap:

Konynaruam konmMaca, KapuryHda Kaurypyp (0.74) — O3 asagvimen Kenin, Koiblmbl32a mycKkeii
MYPRan JHcay eul wvl2blHCwvl3, dcvlivicman kemmi.(95), Kopxopo 6aBakt 0osi xkyct, Kopu 6eBakr
cyct Ooman cyct (0.74) — /[lep kezinde 6imken ic natidanvicel, Kyni emken coy 60amatiovt siaii-
maHici (95), Y3pam Oatap a3 ryHox (0.78) — Onwviy axmaneamst Kviimvicman oa sxcamar (102),
Jlazzatum maii Mact moHan, XymépoH uu Xa3 (0.108.) —Mac 6inedi wapanmeiy mammi O2MiH,
Tamnaganovl Oemetioi 011 wam KblIAMbIH eMeC HCaMau ezep.

Kypunaauku, Tap)KMMOH MaKOJUIApHHM Tap)KMMa KWJIMII jKapaCHUIa Y3 TWIHIA MaBXKYH
Oyiran SKBUBaJCHTHHU KyJam MeToauaaH (oiinanaHraH, OMpOK TaHIaHraH Oy METOJ Y3UHU Y
Kajnap oxjnamarad. byHuHr okuOatupa, «boOypHOMa»yHMHr acia udoma ycnyOu — Oy3uiras,
TaCBUPHIUIMK aKkc dTMarad. by XonaTHH ram TY3WIHIUIAPUHUHT Y3rapTUPHITAHIUTHAA XaM KYPHII
MYMKHH.

Xynoca kuiub aitranna, «boOypHOMa» WM axXJIMHUHT JOUMHUH AMKKAT Mapkaszuja O0yauo
kenrad. bynra ca6ab cudaTtnaa 6up Heya OMIIIHU KEATHUPUIIT MYMKHH.

Bupunyuoan, «bobypHoma» yia naBp capoil MyXuTH, agaOuii kapa€H Xakuia MabIyMOT
OepyBuUHM HT MIIOHWIM MaHOa XucobOnaaHaau, Oy XaKaa KYNruHa XOopyKUi oaumiiap ¥3 acapiapuia
€310 Konauprannap.

Urxunuuoan, «boOypHOMa» TUIUHUHT COJNJAJIUTH, YCIyOMHUHI PAaBOHJIMIY, TACBUPHUHT
KOHJIM Oepuiuiy 6apuaHu MaTyH KWIHO KeNraH.

TaxymmmapuMu3 HaTKalapyd IIYHH KypcaTaJuKd, TapKUManapia NapeMISUIApHUHT aKc
STTUPWIHIIKAA OMPMyHYa HOAHMKJIMKIAD Ba KaMUWIHMKIAp Ky3ra TamaHaad. by xomatra acap
TWIMHU SIXIIU TYITYHMACIUK, MPECYIO3UIHS Ba KOYHPUMIIAPHU TYFPH aHTJIaMaciIHKIapu cabad
OynraH JefuI MyMKHH.
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I. BOZOROVA,
I. SHODIYEVA

/1. Myxammaoueea
M. SHAMSIYEVA
G. KOMILOVA

M. OQMAMATOVA

D. NASRIYEVA

G. ZOYIROVA

J. ULUG‘MURODOV
Z. DADAXODJAYEVA

L. USMONOVA

A. YUSUPOVA

Sh. XAMDAMOVA

O. SHARIPOVA

M. MUXAMMADIYEVA

E. O‘RALOV
P. NABIYEVA

M. AKPAM/I’KAHOBA

TIL NAZARIYASIGA OID MASALALARNING TA’LIM

Kompyuter yordamida matnni
sintaktik tahlil gilishning tarixiy
bosqichlari

Tap:xkuma MaTHJIapaaru
NnapeMUsTIAPHUHT XYCYCHUATIApH
Bolalar bilingvizmini shakllantirish
tamoyillari

Qadriyat va bahoning falsafiy, logik,
lingvistik talqgini

Alisher Navoiy asarlarida milliy-
madaniy birliklarning tarjimasidagi
murakkabliklar

Areal lingvistika — tilshunoslikning
alohida yo*‘nalishi sifatida

Lirik matnning til xususiyatlari
(samandar vohidov ijodi misolida).
O‘zbek tilida barcha uslublarda
axborot mavjudmi?

O‘tkir Hoshimov asarlarida inson
konsepti

Sotsiolingvistik tahlil masalalari hamda
uning pragmalingvistika bilan
munosabati

Uy-ro‘zg‘or realiya buyumlari asosida
shakllangan frazeologizmlarning
etnolingvistik xususiyatlari
O*xshatishlar xalglar madaniyatini
ko‘rsatuvchi vositalardan biridir
Neyrolingvistik dasturlash: tarixi va
bugungi ahamiyati.

Psixolingvistika va psixolingvistik tahlil.
Shaxsiy yozishmalarda noadabiy
fonetik unsurlarning vogealanishi
“Boburnoma”dagi sifat leksemalarining
tezaurusini yaratish.

V36ek Ba TYPK HapaJijieJ MaTHJIAp
KOPILYyCHUHU SIPATHLI acoc/Iapu

BOSQICHLARIDA O‘RGANILISHI

T. YUSUPOVA

L. ABDULLAEVA

O‘quvchilarda inshoning tashkiliy-
texnik jihatlariga doir bilim,
ko‘nikmava malakalarni shakllantirish
The role of electronic educational
resources (eer) in teaching english
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